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ESPERANTO IN ENCYCLOPEDIAS

A brief, but comprehensive survey of the current

editions of American arid British encyclopedias.

Scholarly Encyclopedias
The Encyclopaedia Britannica features in its 1957 edition a new article

on UniversalLanguages. The treatment of Esperanto is brief, but accurate.

For further information the article refers readers to Esperanto: The World

Interlanguage by G.A.Connor et al. The article was written by Professor

Ralph Dornfeld Owen, of Temple University, Philadelphia, who was a

Fulbright Professor at the University of Marburg, Germany, in 1954-1955.

In previous years, the Britannica had used an unsigned article, reprinted

without change year after year, until it had become quite obsolete.

The Encyclopedia Americana contains a three-column article on Es

peranto by Dr. William Solzbacher, Past President of the Esperanto Asso

ciation of North America. This is probably the most detailed article on

the subject in any encyclopedia, in any language. It describes the struc

ture of Esperanto and includes chapters on the “Growth of the Language”,

“Occasions Calling for the Use of an International Language”, and “Mod

ern Uses of Esperanto”. The article also summarizes the history of the

Esperanto Association of North America. It has been reprinted without

change for a number of years and would benefit from being brought up-

to-date.
Chambers’s Encyclopaedia contains a fairly extensive article on Lan

guages, Artificial, by Dr. William E. Collinson, Professor Emeritus of

the University of Liverpool. Books recommended for further reference

include Montagu C. Butler’s Step by Step in Esperanto and the Esperanto

dictionaries by Millidge and Fulcher and Long. Some parts of the article

are not quite up-to-date in the current edition. The article concludes:

“It is for the future to decide whether to develop the going concern Es

peranto or start again from the beginning.”

Collier’s Encyclopedia, of 1957, contains a fairly extensive article

on Esperanto by Dr. André Martinet, a former Professor of Linguistics

at Columbia University, now again at the Ecole des Hautes Etudes in

Paris. The article is accurate, though very incomplete when it comes

to the practical uses of Esperanto.
The Columbia Encyclopedia deals with Esperanto very summarily

under Universal Language. The information is accurate, but much too

scanty.
The Jewish Encyclopedia, published in 1925, contains an interesting

and rather detailed article on Zamenhof by Rabbi Isidore Harris, of the

West London Synagogue.
The New International Year Book, published by the Funk and Wag-

nails Company (and just out for 1957), contains every year a detailed
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article (about 1,200 words) about Esperanto, its teaching, and its prac
tical uses throughout the world. For the past nine years these articles
have been compiled by Dr. William Solzbacher; before him, the late Pro
fessor Edwin L. Clarke, of Rollins College, did the job. On a year-to-
year basis, the articles in The New International Yehr Book provide a
comprehensive and reliable picture of Esperanto progress. The New In
ternational Year Book was originally designed to provide annual sup
plements to The New international Encyclopaedia, last published in
1923. This encyclopedia contained an excellent and detailed article
about Esperanto (more than one page).

Popular Encyclopedias
The World Book Encyclopedia, 1957 edition, has an article on Es

peranto by Prof. Ivor A. Richards, of Harvard. It is short, but good, and
contains a reference to the Esperanto Association of North America.

The New Standard Encyclopedia, 1954 edition, has a very short ar
ticle on Esperanto. It is accurate.

Every, an’s Encyclopaedia, 1950 edition, contains a fairly long and
detailed article on Esperanto. Some parts are excellent, others are a
little outdated. The article contains a reference to the British Espe
rantist Association.

The American People’s Encyclopedia,of 1955,offers a rather long ar
ticle on Esperanto. Some parts are very good, others are not quite ac
curate. There are bibliographical references to Professor Herbert N.
Shenton’s “Cosmopolitan Conversation” and to F. D. Durrant’s “The
Language Problem.”

liutchinson’s Twentieth Century Encyclopedia, of 1955, has an ar
ticle on Esperanto, which is very short, but good.

The American Family Encyclopedia,of 1948,has a very short article
on Esperanto. It is generally accurate, but contains such outdated in
formation as that “it (Esperanto) is controlled by an international acad
emy and committee at Paris.”

The New Modern Encyclopedia, of 1949, contains an article on Es
peranto which is almost word for word identical with that in the American
Family Encyclopedia, except for the last sentence, which reads: “Before
World War II, it was controlled by an academy and committee at Paris.”

The World Scope Encyclopedia, 1955 edition, has a good article about
Esperanto, obout one column long, accurate, and unbiased.

[he Nuttall Encyclopaedia, 195 edition, gives Esperanto just five
lines. The piece is accurate as far as it goes.

The Lincoln Library of Essential Information, of 1949, deals with
Esperanto under “Universal Language”. The item is short and not very
clear.

The Columbia-Viking Desk Encyclopedia, of 1953, gives Esperanto
just a few lines under Universal Language, calling it “the only one even
moderately successful,”

The Basic Everyday Encyclopedia has an 8-line paragraph on Es
peranto. It is accurate as far as it goes.

The Ready Reference Encyclopedia includes a short article on Es
peranto. It contains no errors, but is so general that it will never require
revision.
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The Library of Universal Knowledge contains a very brief item on
Esperanto.

The Funk & Wagnalls New Standard Encyclopedia Year Book (just
out for 1957), has every year a short article (about half a column) about
Esperanto, based on the article in The New International Year Book.

Juvenile Encyclopedias
The Britannica Junior, 1957 edition, explains in its Ready Reference

Index what Esperanto is. It does not have a feature article on the sub
ject.

The Oxford Junior Encyclopaedia, of 1957, contains an article on In
ternational Languages, which gives very few facts about Esperanto and
shows bias.

Compton’s Pictured Encyclopedia, 1957 edition, has a short, but very
good article on Esperanto. It gives one stanza of La Espero (with Eng
lish translation) as an example of what the language looks like.

The Book of Knowledge, 1943 edition, devotes a little over one col
umn to Esperanto. The story is well told and in general accurate, al
though several names and quotations contain misspellings.

Conclusions
Most encyclopedias and similar reference works published in the

English language make a praiseworthy effort to provide their users with
accurate and unbiased information on Esperanto. A majority of them do
this under the heading “Esperanto”, but a few continue to lump Espe
ranto together with various schemes and language projects under such
headings as “universal languages”, “international languages”, or “ar
tificial languages”. Some encyclopedias give a considerable amount of
space to articles about Esperanto; others try to give the essential facts
in too condensed a form to permit adequate treatment. In general, how
ever, coverage is a great deal more satisfactory now than it was ten
or twenty years ago.

In Brazil, interest in Esperanto is livelier than ever, and effective
teachers and lecturers are in great demand. In the border area of the
States of Paraná and Santa Catarina, for instance, Senhor Carlos Geiser
is at present teaching Esperanto classes on both banks of the Rio iJegro:
in the city of Rio Negro, Paraná, and in the city of Mafra, Santa Catari
na. At Rio Negro, he frequently speaks about Esperanto on the radio.

On a recent trip to Florianópolis, the State Capital of Santa Catarina,

he lectured on Esperanto at the Catholic Youth Center, in the Presbyte

rian Church, in the Baptist Church, and at the Lira Tennis Club. At Cu
ritiba he lectured on the same subject at the Literary Society.

An International Conference of People’s Colleges and Adult Schools

is to be held in Paris from July 30 to August 2, 1957, at the headquarters

of UNESCO. Esperanto, English, French, and German will be admitted

in reports and discussions, but translations will be made only into Es
peranto. The conference will take place simultaneously with an Espe
ranto conference preceding the Universal Esperanto Congress in Mar
seille. The Preparatory Committee is headed by Pierre Petit, President
of the French Fsperanto Association. Receptions for the delegates will
be held at the Paris City Hall and at the French Ministry of Education.
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ESPERANTO IN ACTION
- _7

AROUND THE WORLD
-

Mayor F. J. Kitts of Wellington, New Zealand, in opening the 22nd
Annual Esperanto Congress of the New Zealand Esperanto Association
last December 28, declared that “the Esperanto movement is one of the
really worthwhile organizations in the world” and that “great benefits
will accrue to the world if Esperanto is adopted as a second language
by the entire human race.”

The French port city of L.e Havre, where many trans-Atlantic liners
land, will soon have a Zamenhof Street, in honor of the author of Espe
ranto according to a recent decision of the city council.

in Spain the periodical Documenta, published by the Government’s
General Direction of the Press for the information of newspaper editors,
radio program managers, and various government officials, recently de
voted almost an entire issue (17 out of 20 pages) to a “Facts about Es
peranto” feature, It was informative, diversified, and very favorable to
Esperanto.

The International Police Esperanto League, which is being reorgan
ized at present, with headquarters in Hamburg, Germany, has published
its first bulletin, containing, among other information, the names and
addresses of about one hundred Esperanto-speaking police officers in
19 countries.

The Bern-Latschberg-Simp Ion Railroad, in Switzerland, whose trains
run through some of the most breathtaking scenery in the Alps, has just
published a new folder with text in Esperanto as well as in English,
Spanish, and Italian. Write for it to BLS, Genfergasse 11, Bern,Switzer
land. The railroad has frequently used Esperanto in its publicity and
promotion. Its last major folder printed only in Esperanto came out two
years ago.

The index Translationum” of UNESCO (the IJnited Nations Educa
tional, Scientific and Cultural Organization) contains in its eighth vol
ume, just published, a complete bibliography of translations into Es
peranto which have appeared from 1945 to 1955.

The Industrial Union of the Chemical, Paper, and Ceramic Industries
in the German Federal Republic has on the agenda of its forthcoming
triennial convention, scheduled to be held at Hamburg, a resolution pro
posed by its Achern District, to the effect that “the Governing Board
of the Industrial Union be instructed to promote the study and use of
the world communication language Esperanto in labor union circles, and
to support to the grearect possible extent organizations devoted to this
purpose.”



In Iran, the Abadar Esperanto Society, recently founded in this cen
ter of the oil industry, has 36 members and has applied for affiliation
with the British Esperanto Association. Since this is not possible under
the BEA constitution, the Council of the association decided to accept
the society in Iran as an Associated Group.

In the far-away mountain Kingdom of Nepal, where Buddha was born
more than 2,500 years ago, the Bikshu Anuruddha, otherwise known as
the Reverend R. Petri, of Orebro, Sweden, represented the Buddhist Es
peranto League at a recent conference of the World Fellowship of Bud
dhists held at Katmandu, the capital. At the conference, the Committee
on Propaganda and Publications adopted a resolution containing the fol
lowing reference to Esperanto: “Certain books of Buddhism, as distinct
from Scriptures, might well be made available in other languages. . . In
this connection Esperanto should be regarded as a language for trans
lation purposes, and it is recommended to those countries with special
language difficulties.”

The Universal Masonic League, which has frequently used Esperanto
in its work of cooperation among Free Masons of different Grand Lodges
and countries, will feature a special Esperanto Meeting at its next Con
gress to be held at Brussels, Belgium, in August-September 1958, at the
time of the Brussels World’s Fair. The Esperanto Committee of the Bel
gian Section is in charge of preparations.

The International Catholic In formation Office (Internacia Katolika
In/ormejo), with headquarters in the Netherlands, which replies in Es
peranto to inquiries on religious matters, reports that up to january 1,
1957, it had received a total of 2,382 inquiries from 69 countries. In 1956,
58 inquiries were received from iron curtain countries, and for the first
time since World War II there were inquiries (three of them) from the
Soviet Union.

An Esperanto Street is scheduled to be dedicated in August in Knit
telfeld, Austria.

A youth hostel in the highest part of the Black Forest, near Lake
Titisee, in Southwestern Germany, was host to an International Espe
ranto Youth Conference in April 1957. The conference was supported by
a government subsidy.

The British city of Wat ford and the German city of Mainz have been
making further progress in the use of Esperanto for their cooperation
(described in the American Esperanto Magazine of September-October
1956 and January-February 1957). The Wa! /ord Observer of February 15,
1957, reported: “Hats off to Aldermen F. C. Amey and L. W. Edwards and
their wives. They are taking the link between Mainz and Watford so se
riously that they are putting in some homework. When the Watford Coun
cil delegation visited the German city, the two Aldermen were struck by
the fact that two of the party, Mr. H. Jackson and Miss 1. Tunstall, were
able to converse fluently with the Lord Mayor of Mainz and his wife — in
Esperanto. So now the Aldermen are studying the language with Mr.

Jackson...”



The President of France, René Coty, has accepted the protectorate
over this year’s Universal Fsperanto Congress, to be held at Marseille
in August. Prime Minister Guy Mollet, several Cabinet members, one
former Prime Minister, and four Members of the French Academy are
among the members of the Honorary Committee of the Congress.

An international radio program in Bilbao,Spain, on the air from 11:00
PM to midnight every Sunday, uses six languages including Esperanto.
From 11:35 to 11:50 the program is now entirely in Esperanto. From
11:50 to midnight, news is broadcast in Spanish, English, and Esperanro.
The Bilbao broadcasts go over medium wave only. Shortwave broadcasts
in Esperanto are now featured 4 times a week from Berne, Switzerland;
3 times a week from Rome, Italy; weekly from Rio de Janeiro and São
Paulo, Brazil, Guatemala City, Guatemala, and Vienna, Austria; once a
month from Tangier, Morocco.

Most Americans have long ago forgotten all they ever knew about the
“Wobblies” (Industrial Workers of the World), who made a lot of news
before and during World War I. It is little known that a few remnants are
still left here and there, and it comes as a surprise that one IWW publi
cation, “General Strike for Industrial Freedom”, was recently printed
in Japan in a 61-page Esperanto translation.

April 14, 1957, the fortieth anniversary of the death of Dr. L. L. Za
menhof, author of Esperanto, was commemorated in a number of coun
tries by special ceremonies and radio programs. In Germany, for instance,
both the North German Broadcasting Company, with headquarters at Ha
nover, and the Free Berlin Radio featured Zamenhof programs.

‘The Gospel through Esperanto (La Evangelio per Esperanto) is a
monthly radio program broadcast over the Hilversum station under the
sponsorship of the Netherlands Christian Radio Society (NCRV).

“Esperanto and Interlingua Compared”
Esperantists will welcome this study, which compares Esperanto

point by point with Interlingua. We quote the following from the Foreword
of the study signed by several university professors, whose names are
probably known to the members of FANA: “We.. . believing we fulfil a
need felt not only by users and supporters of Esperanto throughout the
world but also by many other persons who are simply interested in the
relative merits of theoretical projects for an auxiliary language for in
ternational use, present a comparison of Esperanto and lnteriingua pre
pared by Mrs. Ivy Kellerman Reed, whose qualification is evidenced by
her doctorate from the University of Chicago for work in the departments
of comparative philology and classical languages, and by the fact that
she is well versed in Esperanto, being the author of Esperanto textbooks
and translations.” You will wish to add this to your Esperanto library
not only for its intrinsic interest but also to have at hand a scholarly
answer for those acquaintances who may ask you what the project called
Interlingua is like. Its table of contents lists Introduction, 21 grammati
cal topics, and summary of the comparison. 36 4- x pages, mimeographed,
in flexible binder. S2 postpaid. Available from: Esperanto Association
of North America, 114 W. 16th St., New York ii, N. Y.



ESPERANTO IN THE SCHOOLS

At the University of Valencia, Spain, where in the past year Espe
ranto was taught experimentally to medical students, three Esperanto
classes were in operation during the current academic year: one at the
Institute of Languages, and two at the Medical School, one for medical
students, the other for nurses. Dr. Ernesto Tudela Flores is instructor.

The Catholic Teachers College for Women in Tilburg, Netherlands,
has introduced Esperanto as a regular part of the curriculum in the first
and second year, as an elective subject in the third and fourth year. 60
students are currently enrolled in Esperanto classes.

The famous Berlin radio station RIAS (Radio in the American Sector)
devoted one of its school programs in October 1956 to Esperanto.

Two elementary schools at Tailfingen, Germany, the Lammerberg
School and the Luther School, have introduced Esperanto as an optional
subject in the seventh and eighth grades.

In Japan the High School of Ikuno, in the Osaka District, features
an Esperanto class conducted by one of its teachers, Rinzo Okumura.

in Montevideo, Uruguay, the Sixth American Congress of Educators,
held in January 1957, adopted a resolution recommending the study of
Esperanto to all teachers because of the great usefulness of the lan
guage for international relations. The resolution mentioned the 1954
UNESCO resolution on Esperanto, also adopted at Montevideo.

in Rome, Italy, an Esperanto class with 30 students, many of them
teachers, is running at the People’s University. There is also an Espe
ranto class for ten teachers at the Giosuè Carducci Elementary School.

At the High School of Confolens, in the Charente region of France,
60 students are enrolled in an Esperanto class.

At Hexham, England, 25 students and one teacher are studying Es
peranto at the Northern Counties Domestic Science Training College.

In Hamburg, Germany, where Esperanto has been taught for a number
of years at the Municipal Evening School for Commerce and Foreign Lan
guages, six Esperanto classes are in operation in the current academic
year. Four of these are conducted by A. Weide, two others by H. Wielgus.

in Morocco a campaign is under way for petitioning the Sultan, Mo
hammed V, through the Minister of Education, to insert in the regulations
for examinations requiring the knowledge of a foreign language a provision
that 4 additional points be given candidates proving they know Esperanto.

A business school in Sabadell, Spain, now has 27 of its students
enrolled in an Esperanto class.

In New Jersey, Esperanto classes were held duing the fall and spring
terms at the following Adult Education Schools: Belleville, Bound Brook,
East Orange, Elizabeth, Livingston, Millburn , Newark,Orange and P assaic.
The courses were sponsored by the New Jersey Esperanto Association.
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ESPERANTO IN THE UPS AND DOWNS

OF MOSCOW LINGUISTICS AND POLITICS

(Part 111 of an analysis of the Soviet’s ‘new look’ concerning Esperanto.)

In the Soviet Encyclopedia
In 1934, less than two years before Stalin suppressed all Esperanto

activities in the Soviet Union, Volume 64 of the Great Soviet Encyclo
pedia contained an article on Esperanto by F. Drezen. After some gen
eral information about the language, its origin, history, and practical

uses, it stated:
“In the USSR there exists since 1921 the Esperanto Association of

the Soviet Republics, which publishes journals in Esperanto — Bulteno

de CKSEU (Bulletin of the Soviet Union Esperanto Association) and In

ternaciisto (The Internationalist), and in Russian, Mezhdunarodnyi Ya

zyk (International Language) — and also literature such as textbooks,

books originally written in Esperanto, and translations. Organizations

affiliated with the Association exist in all large cities of the USSR. In

1921 an International Workers’ Esperanto Association was established

under the name of Sennacieca Asocio Tutrnonda (SAT). Tn 1929 a split

occured in SAT between its revolutionary part, standing on the positions

of the Communist International, and the opportunists. Revolutionary or

ganizations are functioning at present in 13 countries, including Japan

and America. Eleven revolutionary labor journals are published in Espe

ranto. In 1930 a Center of International Workers’ Liaison through Esper

anto was founded in Berlin under the name of PEK (Proletarian Esperanto

Correspondence). Prior to its dissolution by the Hitler Government, it

numbered as many as 600 branch offices (80 in the Soviet Union).”

The encyclopedia mentions two organizations which deserve some

attention in connection with the fate of Esperanto in the Soviet Union:

SAT and PEK.
In his interesting publication, “Early Soviet Theories in Commu

nication” (Center for International Studies, Massachusetts Institute of

Technology, Cambridge, Mass., 1956), George P. Springer, of the Human

Relations Area Files, Inc., writes (pp. 11-12): “Drezen’s account..

differs from that recently given hy William Solzbacher (Esperanto and

the Iron Curtain, American Esperanto Magazine, 1951). . . Drezen states

that a Leftist Universal Non-National Association (SAT) was formed in

1920-1921 with headquarters in Paris and branches in Leipzig and Mos

cow, that this organization henceforth helds its own congresses and

published a weekly. . . which, incidentally, on occasion served as a re

placement for the prohibited Communist press in the early days of the

German Weimar Republic. From this it would appear that SAT as well as

its weekly were sponsored by the Comintern. .

SAT and Communism
There is no contradiction between the two versions. Springer used

as his principal source of information Drezen’s Osnovy azvkoznaniya,

Teoriya i !storiya 1ezhdunarodnogo Yazyka (Moscow, 1929), a book in

Russian, which was aimed at impressing the leading circles of the So

viet Union and would, naturally, refrain from mentioning organizations
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which had been dissolved on orders from the Kremlin.
The relationship between SAT and Communism was much more com

plicated than it appears from Springer’s monograph. SAT’s founder, Lanti
(his real name was Eugene Adam), was an Anarchist who learned Es
peranto during World War I, joined the French Communist Party after the
war, became thoroughly disillusioned with the Communist regime on a
visit to the Soviet Union, and quit the Communist Party in 1928. During
the 7 or 8 years which he spent in the Communist Party, he rendered
valuable services to Moscow, but also created great trouble for the
Kremlin.

Before World War I, there hd been a radical Esperanto organization,
completely outside the neutral Esperanto movement, under the name of
Paco-Libereco (Peace-Liberty), and later Liberiga Stelo(Star of Libera
tion). its members, not very numerous, called themselves ruguioj (Reds)
and consisted of various brands of Socialists, Social Democrats, An
archists, Syndicalists, currency reformers, and labor union promoters.
Its leaders used strange pen names such as Fi-Blan-Go (Fernand Blan
garin), Verarna (Paul Berthelot), Tagulo (H.Hyams), and published trans
lations of the writings of Lassalle, Kropotkin, Liebknecht, and also Jack
London and Victor Hugo.

Not lnternational”, but “Non-national”
At the end of World War I, Lanti, a man of considerable ability and

intelligence, became editor of the French labor periodical Le Travail/ear
Esp&antiste and made it the starting point for a worldwide organization
which pulled the threads of the pre-war movement together again, and grew
into SAT. Lanti launched a series of articles under the title For la neb
tralismon, appealing to workers to have nothing to do with the neutral
Esperanto movement, but to use the language in the service of the class
struggle. Anyone accepting the principle of the class struggle was sup
posed to be welcome. The organization of SAT was not “international”,
i.e. based on the cooperation of the labor Esperanto organizations in the
different countries, but sennacieca (non-national), disregarding nationali
ties and boundaries altogether. At first, this was greatly to the advantage
of the Communists, because Lanti, a member of the French Communist
Party, was running the show. Most of the articles in the SAT publica
tions, though not all of them, followed the Communist line, and Lanti
tolerated no criticism of the Soviet Union. If the organization had been
based on the national workers’ Esperanto organizations, most of which
were controlled by Social Democrats, the situation would have been
different.

As far as the Soviet Union itself was concerned, Lanti’s “non-nation
al” principles of organization were never applied strictly. Since Soviet
members of SAT could not pay their clues, magazine subscriptions and
book orders directly to Paris or Leipzig, where SAT had its main of
fices, and since any activities which they might wish to undertake had
to be approved by Moscow, the Soviet Union Esperanto Association
(SEU), run by Drezen and supervised by the Soviet Communist Party,
served as an intermediary. Payments made to Moscow could not be trans
ferred to Paris or Leipzig regularly, but transfers had to be approved
from case to case. Permissions were granted infrequently and for limited
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amounts only, with the result that funds belonging to SAT accumulated
rapidly in Moscow. It is easy to see how, by granting or refusing per
mission for the transfer of such funds, and by alternating generosity and
niggardliness as to the amounts authorized, the Soviet authorities were
in a position to exercise considerable pressure on SAT.

In 1923, at the SAT Congress in Kassel, Germany, the Soviet mem
hers of SAT, led by Drezen, Jodko, Incertov, and by Pal Robicsek, who
had been People’s Commissar of Post, Telegraph and Telephone in the
shortlived }lungarian Soviet Republic of 1919 and was living as an exile
in Moscow, proposed that SAT should apply for affiliation with the Com
munist International. Lanti opposed the proposal, and the Soviet mem
bers withdrew it. It was a rather unusual experience to see a member of
the French Communist Party defeat a proposal originating in Moscow;
but at that time the Communist Parties had not yet become as monolithic
as they were later, in the Stalin era.

Congress in Leningrad
The climax of Soviet friendliness to SAT was reached in the summer

of 1926, when the Sixth Congress of SAT was held in Leningrad, with
about 400 delegates from 14 countries in attendance. The Soviet People’s
Commissar of Education, Anatol Lunacharsky,long a friend of Esperanto,
was its Honorary President. The Soviet postal administration issued two
commemorative stamps in honor of the Esperanto Congress, with text in
Esperanto: Posto USSR-SAT- VJ Internacia Proletaria Esperanto-Kon
greso. 1926. One was a 7-kopeck, the other a 14-kopeck stamp.

These were not, however, the first postage stamps with Esperanto
text issued in the Soviet Union. A set of two stamps honoring the alleged
Russian “inventor of radio”, Popov, had been published in 1925, calling
Popov in Esperanto the inventisto de radio. Another Soviet commemora
tive stamp was issued on the occasion of the fortieth anniversary of Es
peranto, in 1927. This 14-kopeck stamp featured the portrait of Dr. L. L.
Zamenhof, author of Esperanto, the Green Star (symbol of the Interlan
guage), and the word ESPERANTO in huge letters. The Soviet postal
administration also issued official postal cards and envelopes with text
in Russian and Esperanto: Pochtovaya Kartochka s oplachennymotvetorn

— Pogta Karto kun a/rank ita respondo (postal card with prepaid reply)
and Zakrytoe Pismo — Fermita Letero (sealed letter).

The Soviet government used Esperanto for some time in technological
standardization studies. The Soviet Association for Cultural Relations
with Other Countries (VOKS) and several educational and scientific in
stitutions issued publications in Esperanto. For more than five years,
beginning in 1926, a Soviet Ukrainian educational journal published every
month a four-page or six-page summary of its articles in Esperanto under
the title La Vojo de Kierigo. The Esperanto edition was not only distrib
uted throughout the world, but also served as a basis for translations
into French and German. It appeared in Kharkov. For several years, a
similar Esperanto publication appeared in Moscow under the title Soueta
Pedagogia Reiio and, later ,Soveta Pedagogia Bibliot c’ku,

Atheist Propaganda via Esperonto
The government-sponsored atheist organization in the Soviet Union

issued a magazine inEsperanto entitled Antzreligzulo (The Antireligious
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One) as well as a large number of pamphlets such as Lenin’s “On Re
ligion”, Bukharin’s “The Finance Capital under the Pope’s Cloak”, Lu
kachevsky’s “Marx and Engels on Religion”, Shineman’s “War and Re
ligion”, Jaroslavsky’s “Answers to Atheists outside the Soviet Union”.

Various other organizations in the Soviet Union, for instance, the
Proletarian Stamp Collectors, also used Esperanto. A philatelic journal
in Esperanto, Radio de Ri/intern, was published in Moscow.

Crisis in SAT
In the meantime, SAT was passing through a number of crises. In

1924-1925 the Anarchists quit the organization, complaining that Lanti
did not permit any criticism of the Soviet Union and of Communism in the
SAT publications. They established their own organization with a news
paper called Libera Laboristo (The Free Worker). The number of those
who quit SAT at that time was not large, but their criticism was very
vocal and expressed, at least in part, a discontent shared by many of
the Socialists and Social Democrats of various brands who constituted
a majority of the rank and file membership. In 1926 the Austrian Labor
Esperanto League, one of the best organized groups of its kind and an
affiliate of the Austrian Social Democratic Party, launched an Esperanto
newspaper La Socialisto, which attracted support and subscriptions
abroad and was highly critical of the pro-Communist SAT leadership. At
about the same time, the Soviet authorities stopped the transfer of SAT
funds from Moscow to Paris and Leipzig, causing a financial crisis at
SAT headquarters. By that time, Lanti’s disillusionment with the Soviet
Union and with Communism was well under way. In 1927, at the SAT Con
gress at Göteborg, Sweden, he accepted an agreement with the national
labor Esperanto organizations, many of which were controlled by Social
Democrats. In 1928 he published a pamphlet, La Laborista Esperantismo,
in which he propounded ideas which were boind to provoke violent pro
test in Communist circles (and less violent protest in Social Democratic
circles). In the same year he resigned from the French Communist Party.

SAT, which had been a “non-partisan” organization led by a Commun
ist, was now a “non-partisan” organization led by an ex-Communist, It
was inevitable, therefore, that the Communists would try to get rid of Lanti
and to capture SAT. They organized a “revolutionary SAT opposition”,
took over those national labor Fsperanto organizations which they were
able to control, sponsored “unity committees” in others, established a
Liaison Office of the Revolutionary SAT Opposition in Berlin, and finally,
when they failed to seize control of SAT at the SAT Congresses of Leip
zig (1929), London (1930), and Amsterdam (1931), founded a new organi
zation called IPE (hzternacio de Pro/eta Esperantistaro, Proletarian Es
peranro International) in 1932. It claimed to have 14,000 members: 8,000
in the Soviet Union, 2,000 in Germany, 800 in France, 500 in Bulgaria,
400 in China, 300 in Britain, 200 in the Netherlands, 150 in Japan, 100
in the United Stares, the rear in other countries.

In 1933, there was another split in SAT: A number of Social Demo
crats, led by the national labor Esperanto organizations in Austria, Hun
gary, Czechoslovakia, and Finland, established the Socialist Esperanto
International (ISE, lnternacio de Socia/istaj Esperantistoj), with head
quarters at Vienna (later Amsterdam). Some of the largest national labor
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Esperanto organizations under Social Democratic leadership, however,
remained loyal to SAT, among them the Dutch association (with over
3,000 members) and the Swedish federation (with ove 1,400 members).
There was a three-way split in France, where the majority remained in
SAT, while substantial minorities joined IPE and ISE.

The first headquarters of IPE in Berlin became a victim of the Nazis.
New temporary headquarters were set up at Amsterdam, and a newspaper
Sur Posteno (On Guard) appeared in Moscow, later in Amsterdam, and,
finally, in London. In August 1934 an IPE Conference at Lille, France,
decided to establish anIPE Office at Leningrad and to call upon all mem
bers of labor Esperanto organizations, regardless of membership in IPE,
SAT, or 1SF, to cooperate in the Moscow-sponsored PEK (Proletarian
Esperanto Correspondence) project.

ThE Great Purge
It is not certain whether the Leningrad WE Office ever existed, ex

cept on paper. Strange things happened in the Soviet Union in 1935, 1936,
and 1937. The Soviet Union Esperanto Association (SEU) became in
creasingly isolated from the outside world, even from the Communist-
controlled IPE organization. At one time two editions of 5cr Posteno
were published simultaneously: one in Moscow for the Soviet Union, one
in Amsterdam for the rest of the world. Drezen and other leaders disap
peared mysteriously in the Great Purge of 1936-1938. Soon all Esperanto
activities in the Soviet Union were at a standstill. SFU was never for

mally dissolved: It disintegrated into thin air. Outside the Soviet Union,

IPE died more slowly. Some remnants were still left when World War II

broke out. But already in 1938 the Year Book of the Universal Esperanto

Association listed IPE with the remark “address unknown”. This does

not mean that there were no Communists left in the Esperanto movement.

After Lanti had withdrawn from active leadership in SAT in 1933, some

Communists began to trickle back into the organization, joining a small

number of others who had never left.

The Proletarian Esperanto Correspondence (PEK) was a flop almost

from the beginning. Its “600 branch offices, including 80 in the Soviet

Union”, about which Drezen boasted in the Soviet Encyclopedia, were

undoubtedly started by people interested in direct person-to-person cor

respondence ptoviding an opportunity to break through the wall of sola

tion. When they found out that the new system of “collective” corres

pondence meant severe Communist Party scrutiny and control, their en

thusiasm cooled off rapidly. When under the growing Stalin-Beria-Vishin

sky terror any contacts with foreign countries became suspect, and when
the hundreds of thousands of Soviet citizens who became victims of firing
squads and slave labor camps included not only real opponents of the
Communist dictatorship, but many others, even persons who considered
themselves good Communists, the silence of the cemetery settled over
what had once been the vigorous and powerful Esperanto movement of the
Soviet Union. The old game of beating the censor had become both im
possible — because of the impenetrable wall surrounding the Stalin em
pire, and undesirable — because Soviet citizens were now risking not just
trouble, but their necks, by even the most harmless contacts with the West.

(To he continued.)
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LA ESPERANTO-STUDANTO

Bonan Apetiton!

Edzo kaf edzino eniras restoraci
on por tagmangi. Iii sidig’as cie tablo
kaj prenas mangokarton por elekti
siam mangajo1n.

Si: Ho, mi estas tre laca. Tiom da
aetado en unu mateno. Tiom da en
ergio oni devas elspezi nuntempe por
aeti ion. Nu, kara, kion vi mangos?

Li: Mi sentas mm sufie malsara.
Mi opinias, ke por komenci, mi hay-
os agarikan supon.

Si: Atentu kara. Memoru, ke ni am
baü devas iom dieti. Do, elektupru
dente. Eble buijono estas ph bona.

Li: Nu, bone, buijono, sed poste
mi nepre intencas mani kotleton kun
bakita terpomo naganta en butero, pi
zojn en kremo, kaj kelkajn bulkojn.

Si: Mornenton kara, êu vi ne troas
iomete? Cu vi scias kiom da kalorioj
estas en tia mango? Terure, terure!
Tamen, se vi insistas, mangu tiom.
Mi havos omleton. Sed kiaj Iegornoj
kun tio? Mi supozas, ke spinaco es
tas plej bona... tamen,spinaco... spi
naco... ne, mi ankaü havos terpomojn
kaj asparagon en kremo, kaj... sala
ton. Salato estas bona por Ia figuro.

Li: JKaj kian desertonvi atus ha-
vi? Eble gelatenalon?

Si: H-rn-rn-rn, tar mi mangos nur
omicron, certe mi rajtas elekti bon
gustan deserton. Eble fragojn kun
kremo, afi okoladan pudingon, a
kokosan kremtorton, ati...

Li: Atentu la kaloriojn, kara ed
zineto mia! Ha, mi lus rememoras.

J en en mia poo mi havas ion, kio
eble interesos yin. Antati ol vi deci
dos, kiun deserton elekti, ehie vi de
vas rigardi ei tiun foton de vi — pas
intsomere dum vi portis pantalonon!

Si: Ho, vi... vi... mizerulo! Vi yen
kas... vi venkas. Mi restos sen de
serto... sen deserto... Sen....

Hearty Appetite!

Husband and wife go into a restaur
ant to eat lunch. They sit down at a
table and take a menu in order to
select their foods.

She: Oh, I’m very tired. So much
shopping in one morning. One has to
use so much energy nowadays to buy
anything. Well, dear, what’ll you eat?

He: I feel quite hungry. I think
that to begin with, I’ll have some
mushroom soup.

She: Be careful,dear. Remember we
both have to diet a little. So, choose
prudently. Maybe bouillon is better.

He: Well, okeh, bouillon, but after
wards I definitely intend to eat a cut
let with a baked potato swimming in
butter, creamed peas and some rolls.

She: One moment, dear, aren’t you
overdoing it a bit? Do you know how
many calories are in such a meal? It’s
terrible, terrible! But, if you insist,
eat that much. I shall have an omelet.
But what vegetables with it? I sup
pose spinach is best... still, spinach

spinach.., no, I’ll also have pota
toes and creamed asparagus, and...
salad. Salad is fine for the figure.

He: And what dessert would you
like to have? Perhaps a jello?

She: M-m-m-m, since I’ll eat only
an omelet, surely I have the right to
select a tasty dessert. Maybe straw
berries with cream, or chocolate pud
ding, or coconut cream pie, or...

lie: Watch the calories, dear little
wifey of mine! Oh, I just remember.
Here in my pocket I have something
that perhaps will interest you. l3efore
you decide which dessert to choose,
maybe you’d better look at this photo
of you last summer wearing slacks!

She: Oh, you. .you. .miserable one!
You win..you win. I’ll go without des
sert... without dessert... without....

—Doris ‘1. Connor
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STAMPO “HAVAJO” DE CHARLES C. CUMMINGSMITH, S. M.

Tre interesa, inter stampoj uzataj por tutmonda ko
respondado en Esperantujo, estas tiu de Frato Charles

$ C.Cummingsmith, S.M. (Vidu gin maldekstre.) Je nia
peto pri Ia signifo de la stampo, ii kiarigis jene:

“La viro estas unu el Ia alit ati Cefuloj de Havajo;
b povas esti ke ii ankaü estas batalanto. Stir Ia kapo Ii

; portas mahiolo, kasko farita el birdplumoj, kutime rugaj;
oni enmetis la plumojn en bazo plektita ci fibroj de la
kokosoarbo, afI folioj. Stir Ia ultroj li portas ahuula, an
kail ci birdpiumoj kaj ankaü rugaj kun ornamajo de ho-

N rizonta krescento el flavaj piumoj. Cirkai Ia talio estas
zono de kapa tolajo, farita el fibroj de moruso, kaj oni
nomas gin malo; gi anka irmas Ia generajn organojn.
Li portas en Ia mano lancon el ligno; sed fakte la lanco
estas multe ph longa oh montrita sur la desegnajo.”

Pri la Esperantigita nomo Havajo, estas interese, ke la gusta elpa
rob de la insularo estas “Havaji” (Hawaii). “La W kiam gi staras nieze
de vorto kaj ne komenca litero, sonas kid V. Do, Waikiki — (Uajkiki);
sed Ewa — (Eva), ktp. Sed, ear ia havaja lingvo ne estis skribita, gis
kiam aivenis misiistoj, kaj pro Ia fakto ke Ce ha piuraj insuloj ekzistas
iom da rnalsamo pri elparoio de vortoj, oni cC hodiaü pridiskutas pri ia
gusta eiparolrnaniero... Do, Ia literoj nur proksimumas Ia verajn sonojn;
la indigenoj mem ne estis certaj pri Ia sonoj.” Vere, interesaj insularo,
popolo, Iingvo, kaj . . . stampo.

L.etero a! ía Redaktoro — Pri Ia Vorfaro I.V.E.
(Opznzoien ‘Leteroial la Redaktoro” kompreneble estas tiujde la subskribzntoj.)

LaO Akademiano Waringhien, fan Oficialan Vortaron prezentas mate
nan neeblajon; plie, inter Akademianoj neniam oni atingus unuaniman
interkonsenton (ISAE-TS-6). KvazaO responde, Zamenhof diras en sia
5a Respondo de Of. Gaz. 1911: se ha Akademio ne povas doni al ni Pie-
nan Vortaregon, aiiaj helpantoj povas krei gin provizoran.

Jen kial mu kun aliaj helpantoj plaids plenumi gin. Sekve ni sendis
originalon, nun de Ia prespreta dua parto de WE, al ha Akademianoj,
postulante gentile de Ciu ci iii Cu seniozan alnoton, Cu simplan korekton,

Oni evitos tiamaniere deklarojn kondamnajn kontraO niaj Esperantaj
Vortaroj, kid tiun de Ia Akademio kontraO ha unua parto de lyE, kaj tiun
de Ia Prezidanto, Ing. Isbrucker, kontra0 Ia Plena Vortaro kun Suple
mento (ISAE-TS-6), Kaj ni povos uzi konfide Ia provizore Plenan Vort
aregon, kiun Zamenhof sugestis.

F. A., Mekszko

The Big Esperanto Congress in Newark is all set for action. Plenty
of fun and fellowship with Esperantists from many states, also from
Canada, South America, and Europe. Have you sent $3 for Congress Tick
et? Better yet, have you sent reservation for personal attendance?
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The Esperanto Association of North America

Konkurso ri Novaj Mernbroj: El inter kelkdek novaj membroj, kiuj
lastatempe venis al EANA, parto estas varbita de Ia sekvantaj samide
anoj: A. Smith (1), R. Powell (3), R. Campbell (2), Dr. Solzbacher (1),
H. Tobusch (1), D. Walton (2), F. Hoekstra (1), J, Schneiders (1), P. Mim
litsch (2), H. Kruse (3), Ch. Shaw (1), B. Williams (1), C. Héroux (1),
H. Walton (1), D. Jagerman (1), B. Haag (1), A. Obin (5). Plej rimarkindaj
okazintajoj en tiu kampanjo estas agado de A. Obin, kiu organizis tutan
E-grupon en Kolegio; kaj letero al redaktoro en “Everywornan’s”, verkita
de P. Mimlitsch, kiu donis eirkau 20 informpetantojn, el kiuj jam 2 al
igis al EANA. Gis nun plej multe da novaj membroj varbis: A. Ohm (5),
D. Walton (4), II. Walton (4), R. Powell (4), 1!. Kruse (3), F. Hoekstra (3).

Nova Membro de la Subtena Komitato: Lastatempe aligis al Ia Sub
tena Komitato de EANA gia plej juna membro Terry Ti/ford, altlerneja
studento. Koran bonvenon!

Kontribuoj al la Subtena Kaso estas ricevitaj de Ia sekvantaj mem
broj: C. D. Prewitt $14, Charles E. Shaw $1.25, D. W, Peacock $1, Ralph
H. Beard $10, C. Stanley Otto $5, Pastro Robt. Sparks $5, A. Herschel
$5, D-ro km.]. Knappe $3, Allan Hmitcheon $10, Joseph Trytzak S1,Pas-
tro Whipple Bishop $10, S-mo M. A. l-Iirschl £5, Julia 1ay Leach $5,
Preston Davis, Jr. $5, 1. K. Ek.strand $2, Enrique Fong $2, Helen Wa/ion

$3, D-ro F. J. Be/in/ante $2, Bertha F. Sloan £100, Paul J. Kovar $50,
Wil/rid G. Rou/eau £10, Herbert Smart £1.18, Anonima $10, William Mier

nicki $5, J. F. Retiger $2, Beatrice Ne/son $1, J. V. Espinoza $1.50,

J. P. Maddex, Jr. $.50. Elkoran dankon al eiuj pro tiu subteno.

Membro.Patronoj de EANA. Sinceran dankon al Ia jenaj personoj, kiuj
lastatempe renovigis sian membrecon en Ia alta kategorio de Patrono:
S-mo Albert Berney, Alfred D. Dennison, D-ro kaj 5-mo Joseph Gamba,
Allan Greene, J. P. A. Greenwood, Frank Hammersley, Sara E. Harris,
F. Karl Immeke, Anton Lenhardt, ELse C. Lippmann, D-ro George A.
Maggio, Edgar Mason, Katherine Muttart, M. E. Muttart, G. J, Nunz, Lois
Petry, W. G. Rouleau, Pastro A. Sandro, Isabel Snelgrove, J, V. Sorrel,

“Arnerika Esperantisto” en Bibliotekoj:Membroj de EANA vigle sub

tenas Ia kampanjon por enmeti AE en bibliotekojn, kaj Ia jenaj personoj
donacis por tiu celo: G. W. Bailey, Jr. (10), D.ro F. J. Belmn/ante (3),
A. M. Brya (10), [‘. Davis, Jr. (3), EZ-ro L. A. DeVilbiss (10), D.ro J. Gain-

ha (2), S.ino Joan Gamba (1), J. J. Hutchens (8), S-mo J, Hutchens (1),
A. Hutcheon (3), E, F. Lacy (1), T,O’Neil/ (10), L. Saari (1), Pastro A.
Sandro (1), “Rainbow (1), H. Smart (10), F. W. Vedder (10), Helen Walton
(2), Elsie Yunghans (1), Pauline Ziobro (5). Koran dankon!

“Esperanto: The World Interlanguage”. Pri novaj prezoj por i tiu
sukcesa Esperantistigilo, ni deziras korekti maigrandan eraron en Ia Jan-
Feb AE. Prezo de unu brourita ekzemplero estas ankora $1.50 (kun
10i “Libro-Premio-Kupono”). Sed je mendo de du, tn, aO kvar ekz. Ia
prezo estas po $1.25. Kaj je mendo de kvin a ph ekz. p0 nur $1.00.
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DU MEMORTAGOJ POR ESPERANTO
€ N Aprilo okazis Ia 40-a datreveno de Ia morto de D-ro L. L. Zamen

hof, aiStoro de Esperanto, kaj en Julio estos Ia 70-jara jubileo de
Ia apero de Ia unua lernolibro de Ia lingvo. Gi estis la Unua Libro por
Rusoj kaj aperis en Varsovio la 14-an de Julio 1887 laO Ia malnova ka
lendaro -- do la 27-an de Julio laO Ia nuna kalendaro.

La nobla, modesta kaj genia homo, kiun Ia Esperantistoj nomas Ia
Majstro, rnortis en Varsovio la 14-an de Aprilo 1917, kiam Ia urbo estis
okupita de germanaj trupoj, nur kelkajn tagojn post Ia eniro de Usono en
la militon.

Multaj libroj kaj artikoloj estas verkitaj pri Ia vivo de Zamenhof. Ni
denove rekomendas al niaj legantoj Ia Vivon de Zarnenho/ de Edmond
Privat (haveblan en Esperanto kaj en angla Iingvo), la impresan Origi
nalan Verkaron de Zamenhof eldonitan de D-ro J. Dietterle kaj Ia duvo
luman verkon Leterof de L. L. Zainenhof kun treege inreresaj komentoj
de Profesoro Gaston Wringhien.

Pri Ia familio kaj vivo de Zamenhof ni nun deziras prezenti kelkajn
faktojn ne eneraIe konatajn en la Esperanto-movado. Ni prenas ilin el
artikolo en la juda enciklopedio The Jewish Encyclopaedia. LaO gi Ia
patro de L. L. Zamenhof, Marko, kaj la avo, Fabiano, estis profesoroj
de franca kaj germana lingvoj. Fabiano Zamenhof estis pioniro de ge
nerala edukado kaj kulturo en Bjelostoko. En 1873 Marko Zamenhof trans
logigis al Varsovio, kie ii farigis profesoro de germana lingvo, unue en
Ia veterinara (bestkuraca) instituto, poste en la realgimnazio. Li estis
unu el tn judoj, kiuj tiutempe havis tian oficialan postenon, kaj Ii far
igis ee Stata Konsilisto. Li kompilis multajn lernolibrojn kaj estis la
aOtoro de Frazlibro en Ia Hebrea Lingvo, kiu aperis en Varsovio en 1905,
kaj de multlingva frazlibro, kiu ankaO aperis en 1905.

Lazaro Ludoviko Zamenhof jam en la gimnazio kaj poste dum siaj
universitataj studoj multe interesigis pri lingvoj, samtempe preparante
sin al Ia kuracista profesio. Sed Ia ideo pri lingvo kiel Esperanto nur
sufiee maifrue eniris han kapon. Dum iom da tempo Ia penso pri lingvo
matematike konstruit okupis han imagon. Poste ii pensis pri revivigo
de unu el Ia mortintal lingvoj, precipe la hebrea. Dum tn jaroj Ii labonis
pri Ia judgermana Iingvo kaj verkis gramatikon pri gi, ankoraO ne publik
igitan en 1905. Li esperis, ke la judgermana lingvo, estante moderna
lingvo uzata de milionoj tra la mondo, povus esti uzata kid universala
Iingvo. Fine, forletinte ankafi tiun ideon, ii atingis Ia konkludon, ke ne
niu lingvo ligita al iu individuo, nacio aO lando povus farigi universala
komunikilo. Li konkludis, ke internacia lingvo devas esti nefitrala.

Sepdek jarojn post Ia apero de Ia Unua Libro de D-ro Esperanto, kvar
dek jarojn post Ia morto de Zamenhof, Esperanto vivas kaj funkcias.
Malgrao sennombraj internaj kaj eksteraj ma1faciIaoj la Esperanto-mov
ado disvastigis tra Ia mondo, phifortigis kaj ebhigis gravajn servojn al
Ia uzantoj de Ia hingvo. Gi vivas ankaO en Nordameniko, kaj kun plezuro
ni rememoras la vortojn, kiujn D-ro Zamenhof parolis en Washington en
1910: “Ni venis al vi, Usonanoj, . . . por alporti al vi semon; kaj ni es
peras, ke post nia foriro tiu semo potence germos kaj kneskos, kaj en
via Iando nia afero baldaO havos siajn plej fervorajn kaj plej gravajn
apostolojn.”
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ARLATANA LINGVOSCIENCO
Marr — Drezen — Stalin — ikobava — Lapenna

D-ro William Solzbacher
Membro de la Akademio de Esperanto

(Daàrigo de artikolo aperinta en Ia nunero de Marto-Aprilo 1957)

“Kio do estas Ia lingvo? — La un
gvo estas socia fenomeno.”

A. S. Cikobava, en Vvethenie
a Jazikoznanie (efa lerno
libro de Ia marksista-lenin
ista-stalinista lingvoscienco
dum Ia Cikobava - periodo),
Moskvo, 1953, p. 23.

“I3edaürinde Ia lingvoesplorado eiam estis lud
ejo pot diletantoj . . . Estas malfacile din nun,
kio estis eanlataneco kaj kio estis stulteco.
Profesorn D-ro 1. T. \Jikkola rakontis al mi. ke
5-mo Kollontai, Soveta Ambasadonino en Stock
holm, diris al ii, ke estus tre bele, se Ia teorio
de \‘arr montrius usta, Car i ‘tre bone harmo
nias kun la n,arksista ideologio’.”

Valentin Kiparsky, Profesoro de la Rusa
Lingvo kaj Literaturo en la Universitato
de Helsinki, Finlando, en La Revolucioj
en la Soieta Lingvoscienco, en la revuo
Osteuropa (Stuttgart, Germanujo), F ebru
aro 1957, p.86.

Retoriko ... Reforiko
En la libro Retoriko de Ivo Lapenna Ia Lnua Parto, “La Lingvo’ plen

igas Ia paojn 5 is 59. Se iu volus doni premion al verko, kiu sukcesas
enmeti Ia plej grandan nombron da eraroj kaj malsaa1oj en Ia plej mal

“La aserto. . . , ke Ia evoiuo iras
de unulingveco al multlingveco..., ne
korespondas al la histoniaj faktoj
La Iingvo evoluas de primitiva mult
Iingveco al unuecaj formoj korespond
antaj al la formoj de Ia homa socio
estigantaj sun diversaj tupoj de Ia
histonia evoluo (hordo, tribo, popolo,
nacio).” R.O. or kaj N.S. Cemodanov,

en Vuedenie a Jazikovedenie
(Cefa lernolibro de la marks
ista-leninista-stalinista un
gvoscienco dum la N!arr-peni
odo), Moskvo, 1945, p. 207.

“ear en iargaj, grandaj
nioj Ia homaro iras de la iama
Ciaspeca disrompiteco (hordoj,
triboj, gentoj, popoloj, naci
oj, unuflanke; okupoj, kastoj,
klasoj, aliflanke) al unueco,
Ia lingvo ankaO evoluas de Ia
iama tre granda multlingveco
al baldaüa unulingveco.”

Ivo Lapenna, en
Retoriko,
Paris, 1950, p. 28.

“La lingvo estas socia
fenomeno.”

Ivo Lapenna, en
Retoriko, p. 29, kaj
La Internacia Lznguo,
London, 1954, p. 17.
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grandan nombron da pagoj, “La Lingvo” estus perfekta kandidato por Ia
honoro.

La libro enhavas longajn piednotojn, mencias nomojn de verkistoj, ci
tas frazojn en diversaj lingvoj, ekzemple la greka, kaj ajnigas la uzon
de sciencaj metodoj. La icritika leganto tamen baldaü seniluziigas, vid
ante, ke multaj el tiuj “sciencaj” ornamajoj estas nur artifikoj pot trompi
naivulojn. Estas tute evidente, ke la ailtoro neniam vidis la ph grandan
parton de ha hibroj, kiujn ii mencias, kaj ke ii scias nenion pri ha verkoj
mem ail iliaj aütoroj. Kiam Ii kopias ci ahiaj verkoj, Ii preskaa iam mis
kopias.

Piednoto stir pago 12 diras: “Starpunkton similan.. . havas M. Kroeb
ler en la artikolo ‘La Determinado de Ia Lingva Parenceco’ (The Deter
mination of Linguistic Relationship), aperinta en ‘Anthropos’, 1913, p.
309.” — Kia espioro kaj dokume:tado!, diros naiva Lapenna-admiranto.
D-ro Lapenna ee elseris artikolon aperintan en AOstrujo en 1913! Ki:
impertinenteco !, diros kritika leganto. La aütoro evidente ne havas ideon,
pri kju kaj kio Ii parolas. Tiu “M. Kroebler” estas Alfred L. Kroeber, iama
Prezidanto de la Amerika Antropohogia Societo kaj de ha Lingvistika So
cieto de Ameriko. Li verkis muitajn librojn phi gravajn ol tiu artikoho aper
iota en 1913. Li logas en Kalifornio, kaj en ha pasinta jaro, okaze de ha
80-a naskotago (hi naskigis ha 11-an de Junio 1876), ha Lingvistika So
cieto de Ameriko eldonis belan memornumeron de sia revuo Language
honore al Ii. Lapenna evidente neniam a1dis pri hi kaj iiaj libroj, sed
prenis ha piednoton el artikolo de A. Meillet en Linguistique Historique
et Linguistique Gdndrale, p. 91, miskopiante ha nomon (Kroebler anstatafi
Kroeber) kaj la panumeron (309 anstataO 389), kaj miskomprenante ha M.,
kiu estas maiphilongigo de Ia franca Monsieur (S-ro) kaj ne de la antafi
nomo. Estas facile vidi, kial Meilet menciis ha Anthropos-artikoion de
1913: La artikolo de Meilletaperis en ha revuo Scientia enltalujo en 1914,
do tre baldaü post ha artikoho de Kroeber.

“Pagio kal Arahanio”
Sun pago 31 Lapenna skribas, ke “Ia birmana hiteratura lingvo estas

nerale uzata kiel komunikilo ne our en Birmanio, sed ankaO en Pagio kaj
en Arahanio.” Kia saeco! Lapenna estas tia fakulo pri internaciaj rilatoj,
ke ii povas instrui nm e pri Pagio kaj Arahanio! Sajne neniu ci Ia rë
cenzantoj de la Esperanto-gazetaro — inter kiuj tamen trovibas keikaj tre
inteiigentaj kaj spritaj kritikistoj — demandis, kie do trovigas tiuj stran
gaj landoj. Evidente Lapenna ne scias. Lasu mm fan provon, solvi ha
misteron. Arahanio sendube estas Arakan, okcidenta provinco de Birrno,
kun ha efurbo Akyab. Pagio chic estas kriphigita formo de Pegu, urbo kaj
provinco en Centra Birmo, au kniphigita formo de Pagan, iama reglando en
Birmo, prospeninta de Ia 11-a is Ia 13-a jarcento. Ciukaze ha frazo de
Lapenna estas absurda. Oni same povus din, ke “la angla literatura hin
gvo estas generale uzata kid komunikilo ne our en Usono, sed ankaO en
Kolorado kaj en Kahifornio.”

Stir Ia sama pao 31 Lapenna parolas pni C. Sagard kaj ha libro Gran
c/a Vo/ag’o en la Lando c/c Ia Huranof, enhavanta laO ii “vigian priskribon
de ha multnombraj Iingvoj en Suda Ameniko”, Mi jam kharigis en mm ne
cenzo de La Internacia Lingvo, kiu enhavas Ia saman mahsagaon, ke
Sagard neniam estis en Sudameriko, sed vojagis inter ha Huronof en Ka
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riado (AF, Julio-A0gusto 1956).
Jen alia el la ercoj, kiujn Lapenna ludas kun siaj piednotol, sur pa-

go 13: “Vidu pri tio: Lersch, Filozofio pri Ia Lingvo e Ia Antikvuloj,
germana eldono, p. 28.” Se vi vere volas “vidi”, vi trovos, ke Ia verko
Sprachphilosophze tier A/ten de L. Lersch aperis de 1838 gis 1841. D-ro
Lapenna vere rekomendas la plej modernajn verkojn.

Simio, Homo kal Lingvo
Multaj el Ia “sciencaj” klarigoj donitaj de Lapenna estas kopiitaj el

tute malaktualaj libroj, kies hipotezoj jam delonge estas montritaj falsaj.
Oni ofte havas Ia impreson, teni en Ia manoj libron verkitan en 1890, ne
en 1950. Pritraktante en plej primitiva maniero la “tre longdauran histori
on de Ia homformigo el antropoidaj bestaj prauloj gis Ia rekte iranta kaj
pensanta nuntempa homo” (p. 26), Lapenna diras, ke “plej grandan sig
nifon havas Ia formigo de elstara mentono ee Ia homo”. La homo i/cit/el
bergensis havis “antaOenvolbitan buegon. .. kid e Ia simioj” kaj tial
“ankoraO ne povis paroli”, sed la homo Neanderthalensis havis mentonon,
kiu “ankoraO ne estis elstara kiel ee Ia hodiaüa homo, sed.. . trovigas
proksimume en rekta linio kun la buego. Sekve, Ia neandertala homo jam
uzadis ankafi Ia sonan lingvon.”

Mankas la spaco por korekti kaj gisdatigi ei tie Ia antropologiajn kaj
paleontologiajn informojn de Lapenna. Sed pri la maiprava opinio, ke Ia
parolkapablo de la homo dependas de iu speciala evoluo de Ia nientono,
de la lango aO de la gorgo, mi volas citi la vortojn de D-ro Charles F.
Hockett, Profesoro de Lingvistiko en Ia Cornell-Universitato (en Lan
guage, revuo de la Lingvistika Societo de Ameriko, 1956, p. 463): “Mal
nova eraro estas. . . la opinio, ke la homa Iingvo realigas sian flekseblec
on, almena0 parte, per la fakto, ke la anatornia strukturo de Ia supra spira
sistemo kaj de la supra nutra sistemo de Ia homo permesas ph grandan
flekseblecon de la sonproduktado... Kelkaj nuntempaj Iingvoj havas fo
nologiajn sistemojn kun eble 75 vokaloj kaj konsonantoj malsamaj de Ia
fonema vidpunkto; sed ahiaj, je Ia alia ekstremo, sukcesas funkcii Icun
nut 12, kaj iii en neniu signifa senco estas ph ‘primitivaj’. Tial io, kion
prahomo aO iu alia animalo, kiu evoluigus Iingvosimilan sistemon de ko
munikado per voa-afida kanalo, devus posedi tiurilate, estas la kapabi
eco fan kaj distingi tre maigrandan nombron da elementaj signoj. (Kiom?
La \!orse-koda telegrafio hezonas proksimume 5.). .

. Kredeble almenaO
preskafi iuj mambestoj havas Ia necesan generalan anatomian aparaton...
Tio ne signifas. ke stephundoj aO impanzoj ‘parolas’ en la sama senco
kid Ia homoj, sed i signifas. ke La bazo tie La nalsameco ne trovigas
en Ia knot/a strukturo, kin pocus esti dedukiata, ec kun Ia p/cf granda
lenteco, tie antaiihistoriaj makzelo1 kaj kranioj.

Citaloj en diversaj lingvoj ne estas nepre necesaj en tia libro, sed se
aOtoro uzas jim, iii devus esti gustaj. Pniparolante disputon inter grekaj
fiiozofoj pni Ia demando, eu Ia “nomoj” de Ia ajoj ekzistas “per naturo”
(/ti’ysei) aO per homa decide (nomo a thesei), Lapenna skribas physeis
kaj theseis, uzante Ia nominativon de Ia pluralo (tote sensence) anstata0
Ia dativo de Ia singularo. Li mencias malajan vorton inna pot “patrino”.
Fakte “patrino” estas en Ia nalaja hingvo thu ah honda.

Kid maizorge kaj neprecize Lapenna verkis Ia Unuan Parton de Ia
lihro, oni vidas ci Ia fakto, ke e simpla ekzemplo el ha propra hingvo,
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Ia serbokroata, estas fua. Sur pao 16 ii tradukas In rusan lnjaginja kaj
Ia serbokroatan kneginja kiel “grafino”. La gusta traduko estas “princ
mo”. “Grafino” estas ruse gra/inja, serbokroate gro/ica.

Mi povus plenigi tutan 32-pagan numeron de nia gazeto per rimarkoj
pri in centoj da eraroj kaj absurdajoj en la Unua Parro de Retoriko. Sed
tio enuigus la legantojn. Mi prenu nur unu suheapitreton, “En plena mal
lumo”, de pao 7 is 9, por demonstracii Ia fakton. Preskaü eiu frazo en
havas ion eraran a kritikindán.

Kion Diras Ia Biblio?
“Bazante sin stir la Biblio, la unuaj opinioj — ph precize: fantaziaj

hipotezoj — asertis, ke Ia homo ricevis la iingvon de iu supernatura forto.
Tiu iingvo — la lingvo de Adarno kaj Eva — devus, kompreneble, esti Ia
sola fonto de êiuj postaj lingvo, gis Ia hodiaa tago.”

Ho, kid supera la “esploro kaj dokumentado” de riu eksprofesoro es
tas al Ia “fantazia hipotezoj” de Ia kristanoj, kiuj, “bazante sin sur la
Biblio” kaj kredante je “iu supernatura forto”, komprenebie restas “en
plena mallumo”! Responde oni tamen povus simple rimarkigi, ke Lapenna
ajnas esti unu ci tiuj ateistoj, kiuj mokas pri Ia Biblio, ne konante ian
enhavon.

Kion diras Ia Biblio en Ia dua apitro de Genezo pri Ia origino de Ia
lingvo? “Kaj Dio la Eternulo kreis ci la tero eiujn bestojn de la kampo
kaj iujn birdojn de Ia eielo, ka venigis ilin al la homo, por vidi, kiel ii
nomos jim; kaj kiel la homo nomis iztn vivan estajon, tie! restis gia no
ma. Kaj la bomo donis nomojn a! ciuj brutoj kaj al/a hirdo1 do Ia cielo
kaj a! c’iuj bestoj do la kampo.” La Biblio do diras, ke Ia bomo, ne “iu
supernatura forto”, “donis nomojn” al io.

Paste, en Ia dekunua eapitro de Genezo, Ia Bibijo raportas, ke “sur
la tuta tero estis unu iingvo kaj unu parolmaniero”, kiam Ia homoj komen
cis konstrui Ia turon de Babel, sed ke paste iii parolis multajn 1ingvon
kaj estis disigataj “sur Ia supralon de la tuta tero”. La profeto Cefanja
(tria eapitro) enhavas promeson pri “lingvo pura”. Fine Ia Nova Testa
mento (Agoj 2) priskribas la Pentekostan Mirakion, en kiu iuj aüskuitis
la Apostolojn paroli en eies propra Iingvo ai dialekto.

La I3iblio instruas la fundamentan unuecon de Ia hornaro, kiu devenas
de unu viro kaj unu virino kaj kiu iam parolis anti lingvon. Tiun lingvon
kreis “Ia homo”, Poste estigis muitaj iingvoj. La Bihlio, kiu ja ne volas
esti lernolibro de lingvoscienco, ne diras, kid tiuj lingvoj rilatas al Ia
pralingvo, eu iii devenis de gi au eu kelkaj cliii estigis sendepende. Se
“Ia horno” povis “doni nomojn” al tio je Ia konienco de ia mondo, Ia Bib-
ho ne kontraüas (nek konfirnias) la supozon, ke poste ahiaj homoj povis
“doni nomojn” en alia maniero. LaBiblio parolas pri Ia idealo de reci
proka kompreno inter eiuj homoj. Gi ne diras, kid kaj kiam tiu idealo
efektivigos. La Bibiio neniel kontrauas Ia konkiudojn de scienca esplor
ado en Ia kampo de Ia iingvoscienco — aü en aiiaj kampoj.

Lapenna daurigas: “Sub in infiuo de in kristanismo oni emfazis pri la
‘elektita popoio’ kaj oni neis eiun ajn valoron ai kulturoj greka kaj roma.
Sekve ankafi Ia hebrea lingvo estis taksata kid supera al eiuj aliaj.” Tio
estas tute absurda. La greka lingvo estas in lingvo de la Nova Testamen
to. La latina kaj Ia greka lingvoj estas Ia hngvoj de ha efaj liturgioj, de
Ia efaj religiaj verkistoj de Ia unuaj jarcentoj kaj de ha EkIeziaj Kon
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cilioj. La nultjarcenta brilo de la kristana Romo, de Ia kristana Kon
stantinopolo kaj de la kristana Aleksandrio frape konrraOdiras Ia fanta
zian aserton, ke “sub Ia influo de la kristanismo. . . oni neis iun ajn
valoron al kuituroj greka kaj roma.” Fstas vere, ke de tempo al tempo
kelkaj ekleziaj estroj kaj verkistoj, ekzemple Sankta 1-lieronimo, plendis,
ke oni ne sufiee studis Ia hebrean Iingvon, kiu estis Ia Iingvo de la plej
granda parto de Ia Malnova Testamento.

Lapenna skribas pri “Sankta Girolarno”. Sajne ii neniam aiidis pri
Sankta Hieronimo (latine Ilieronymus, france Jérme, angle Jerome, kro
ate Jeronim), kvankam ii naskiis en Dalmatio kiel ii mern, sed kopiis
kripiigitan forrnon Gzrola7no el itala libro, ne komprenante, pri kiu temas.

Scienca Konfuzo
Lapenna diras, ke “Ia itala historiisto Giambulari tute serioze kiar

igadis, ke Ia itala Iingvo originas rekte ci Ia hebrea.” Tio ne estas ve
ra. Pier Francesco Giambullari (1495-1555) skribis kontraO Ia opinio,
ke la lingvo de Firenze (Florenco) estas koruptita formo de la latina
lingvo, kaj provis pruvi, ke gi devenas de ia etruska lingvo kaj ke la
etruska Iingvo devenas de la aramea kaj hebrea.

“Goropius pruvadis en Ia jaro 1580, ke nur la nederianda Iingvo po
vis esti tiu, per kiu oni parolis en Ia tera paradizo.” Johannes Goropius
Becanus tute ne povis skrihi tion en Ia jaro 1580, ear ii mortis jam en
1572. Estas vere, ke ii asertis multe ph frue, ke ha antverpena dialekto
estas Ia plej malnova lingvo en Ia mondo. La tiel nomata Goropismo ha
vis kelkajn anojn en Nederlando kaj Flandrujo,sed neniam estis grava.

Lapenna dafirigas: “Alia tiaspeca ‘hingvisto’, André Kempe, deziris
esti iom ph justa. La ii, tn hingvo estis parolataj, aO almenafi kompren
ataj, de la unuaj homoj: Die paroiis al Adamo svede, Adamo respondadis
al ii dane, dum la serpento tentis Evan (Cu komphimente afI ofende por
Ia Francoj?) en Ia lingvo — franca.”

J en amuza anekdoto. Sed kiu estis tiu Kempe, al kiu Lapenna pro iu
mistera kaOzo donis Ia francan antaiSnomon André? Li estis Ia sveda al
kemiisto kaj mistikulo Andcrs Kempe, kiu vivis de 1622 gis 1688 a’S

1689. is 1664 ii estis artileria oficiro en Ia sveda armeo. Poste Ii vi
vis kiel kuracisto kaj alkemiisto en Trondheim (Norvegujo). En 1675,
kiarn Ia a0tonitatoj volis enkarcerigi un, Ii forkunis al Hamburg (German
ujo), kie Ii piiblikigis en lR$ strangan verkon pni Ia hingvoj de Ia pa
radizo (Die Shrachen des Paradieses).

Kopiante kaj miskopiante ci malnova hibro de Garianda (aperinta en

1886), Lapenna kunmetis diversajn kuriozalojn, sed ne komprenis, ke
Ia plimulto el tiuj strangaIoj estis neniel tipa.

Kie Estas Ia ‘Scienco”?
D-ro Lapenna ofte parolas pri “scienco” kaj diras sur p. 7: “Konekta,

scienca respondo. . . estas anta0kondiCo per gisfunda kompreno de la
Iingvoesenco kaj de gia funkcio (sendube Ii volis din “de Ia esenco kaj
funkcio de Ia lingvo”). Kvankam Ia science ankora0 ne sukcesis respon
di al Ciuj detaloj de tiuj Ci fundamentaj demandoj, tamen multe da lumo
estas jam alportita kaj kelkaj sendubaj faktoj estas pruvitaj kun granda
scienca certeco.”

Oni do devus supozi, kc Lapcnna almena0 iugrade havigis al si in
formojn pri Ia nuna stato de Ia scienca esploro de lingvaj problemoj. Ta-
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men ii videble ne fans tion, Retoriko kiare montras, ke I apenna studis
ect ne unit roodernan libron pri lung! istiko. Li evidente nenion scias pri
Ia verkoj de Tnubeckoj, Sapir, Bloomfield, Hjelmslev, \hatmough, Pike,
Guillaume, Laird, Jakobson, BrØndal, Uldall, Pci, Sturtevant, Kurylo
wicz, Schrijnen, Harris. F pri Ia “ph maljuna generaio” en Ia lingvi
stiko ii ajne nenion scias, ekzemple pni Ia verkoj de De Saussure, Bau
douin de Courtenay, Delacroix, Jespersen, \undt, Bally, Vendryes, Ma
rouzeau. E grava verko oniginale verkita en Esperanto, La floina Lingro
de Profesoro William F.Collinson, ne estas menciata en Retoriko.

La verko de Coilinson, kiun Lapenna ajne tute ne u?iS, pnitraktas
maiphi vastan temon oh Ia ilnua Parto de Retoriko, sed havas kvalitojn,
kiuj tute mankas al Ia Lapenna-libro. La a0toro de La Ilorna Lingvo sci
as, pni kio Ii parolas, kaj scias, ke Ia fundamentaj problemoj de la un
gvoscienco estas multe tro kompiikitaj pot Ia naivaj patentsoivoj de iu
Mart, Drezen aO Lapenna.

Pni Ia problemo de monogenezo au poligenezo (kiun Lapenna, akcept
ante la absurdajn argumentojn de Marr, soivas favore al Ia poligenezo),
Collinson diras (p. 89): “Ni devas konfesi, ke ni ne scias, eu la tuta
lingvaro de la mondo eliras ci unu sola fonto (teorio de inonogenezo aO
unuobia origino) aO el phuraj (poligenezo).” Preskail iuj modernaj un
gvistoj konsentas kun Collinson pri tio.

Alia fakto, kiun Lapenna povus lerni el la verko de Collinson, estas,
ke Ia Iingvo ne estas ncr socia fenomeno. Lapenna atas komenci ea
pitrojn per ha fnazo “La hingvo estas socia fenomeno”, same kid Ciko
bava. Estas evidente, ke Ia lingvo estas socia fenomeno. Sed Lapenna
— kid aliaj marksistoj — donas al la frazo ph vastan signifon: “La un
gvo, estante pure socia /enomeno, iam fidele nespeguhis kaj respegulas
la socian vivon.” Tre malmuitaj Iingvistoj kaj socioiogoj konsentos pri
tio. La verko de Collinson enhavas bonajn argumentojn, kiuj montras,
ke Ia lingvo ankafi havas sentespriman, estetikan kaj logikan funkciojn.
Kid diversaj funkcioi de Ia Iingvo nilatas unu ai Ia alia, estas unu ci
Ia plej mahfacihaj kaj dehikataj probhemoj de ha lingvistiko kaj psikologio.

Federico Garlonda
Lapenna ne uzis iun modernan hibron pri la hingvoscienco, sed ajne

nun rapide trafoliumis kelkajn tre maInovajn kaj malaktualajn verkojn,
ekzernpie du artikolojn de A. Meillet verkitajn en 1911 kaj 1914, kelkajn
pnelegojn de Max Mullen fanitajn antau preska0 cent jaroj (en 1861 kaj
1863) kaj kelkajn verketojn de Aifredo Trombetti eidonitajn inter 1905
kaj 1912.

La efa fonto pot Ia unuaj 15 paoj de La Lingvo estas venko de
Federzco Garlanda, kiu unue apenis en New York en 1886 sub ha titolo
The Philosophy of Words — z Popular Introduct ion to the Science of
Language (en ha ehdoneo Garlanda & Co.). La unua itaha eldono apenis
en 1890. Ganianda (185’- 1913) estis italo, kiu en sia juneco pasigis
kehkajn janojn en kTsono kaj Bnitujo. Li verkis ha hibron, kiam Ii estis ee
ne 30-jara. Ci estas, kid Ia subtitolo indikas, ne scienca, sed populana
verko, nun jam dehonge malaktualiginta. La efa inteneso de Ganianda
estis ha itaha pohitiko. Li faniis membno de ha Itaha Pariamento kaj unu
eh ha fondintoj de Ia naciista partio (Partito i\azionali.sta Itaizano), kiu
poste (en 1923) kunfandigis kun ha Faista Pantio de Mussolini.
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Kiam Ia verketo de Garlanda aperis en 1886, gi estis sukcesa pro
sia amuza stilo kaj interesa prezentado de faktoj kaj probiemoj. Sed iu,
kiu volis uzi Gun verkon en 1950, devis almenaO kontroli kaj gisdatigi

iajn informojn. D-ro Lapenna tion ne taGs.
En tia kazo estus necese, uzi iota da inteiigenteco kaj diligenteco

en Ia eiekto de Ia plej gravaj faktoj. Tiurilate Lapenna anka0 pekis. Bk
zemple, menciante la teoriojn de grekaj filozofoj, Lapenna tute forgesis
Ia du plej gravajn grekajn verkojn pri Ia temo: Kratylos all Pri la Gust
ecu de la Vortoj de Platono kaj Pri la Esprimarto de Aristotelo.

La Carlatanolol cle Marr
Lapenna, neniam studinte ee unu seriozan verkon pri moderna un

gvistiko, prenas la efajn kaj preska0 Ia solajn argumentojn por sia te
orio, ke “Ia lingvo evoluas de multlingveco al unulingveco”, ci Ia ear
latana arsenalo de Marr:

“La realecon de tiu ei ideo (ke generale la unua, Ia plej primitiva
formo de komunikado povus esti ekskiuzive gesta kaj ke nur ci tiu gesta
Iingvo, iom post iom, evoluis la parolata, sona lingvo) ruvis, surbaze
de pro/undaj sciencaj esploroj, Ia granda ruse linguisto, historiisto kaj
etnologo Nikolaj jakovljevie Marr. Koncerne Ia tuton de la prilingva
problemo, Mart starigis esence novan, materialisman teorion, eluzante,
kompreneble, grandskale 6iujn pozitivajn rezuitojn, atingitajn de la un
gvistiko gis lie kreoepoko.” (Retoriko, p. 20.)

Lapenna vere pienigas sian buon, kiam Ii parolas pri Mart. Ke Marr
ne estis ruso, mi jam kiarigis; Ii estis duone skoto, duone gruzo (geor
go). “Granda”, “profundal sciencaj espioroj”, “eluzante grandskale eiujn
pozitivajn rezulrojn atingitajn de Ia iingvistiko gis ha kreoepoko”,_ tio
estas prenita ci Ia soveta arsenalo de anta0 1950. Ekster Ia komunista
mondo kaj kelkaj ci giaj eksrerlandaj agentoj Ia fantazialoj de Marr ne
niam estis akceptitaj, kaj, kiarn la libro de Lapenna aperis, oni jam es
tis komencinta ee en Moskvo, forleti ha Marr-eariatanaojn.

Eble Lapenna aOdis pri tie antail ci sendi Ia manuskripton de sia
libro al ha presejo kaj Gal enmetis en la subeapitron “Dc multlingveco
al unulingveco” ha jenan lastan alineon: “Estas tote certe, ke multaj
punktoj de Ia teorio de Mart ne povas esti akceptitaj. Tamen, al prezen
titaj teoriaj konkiudoj pri Ia lingvcievoluo fortan apogon donas Ia plcj
novai maikovro sur alia sciencaj kampoj.” LaO Ia Comm cie Lapenna,
ec sc kelkaj detaIo de Marr ne estas akceptcblaj, Iiaj teoria konkiudoj
estas pravai.

En neniu alia loko Lapenna aludas, ke ii havas iajn dubojn pri Ia
fantaziajoj de Marr. Keikajn CI di ii ee rekte apogas per naivaj argu
mentoj ci sia propra kuirejo,

La nekredcble groteskan ideon de Marr pri “Ia kvar prasonoj” Lapen
na akceptas tute serioze: “La prahomo, tamen, havis kapablon cligi an
ka0 certajn sonojn. Surbaze de Iongaj esploroj Marr konkludis, ke tiuj
prasonoj estis SAL, PER, JON kaj ROS, Ciu ci tiuj i sonkompleksoj
estis prononcata kane, maldise, ci ha gorgo, eligata kid unueca, sam
tempa sono. Nut poste. sekvante kaj samtcmpe ehligantc Ia cvoiuadon
de Ia paroia iingvo. Gu3 i sonaj kompieksoj komencis disigi, levigante
ci Ia gorge en Ia laringon kal en Ia huon” (p. 22.)
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Kion Diras Ia L.ingvisto?
Ernst Kieckers, Profesoro en Ia Universirato de Tartu (Estonujo),

diris pri tio en sia libro Die Sprachstärnrne de Erde (“La Iingvofamilioj
de la Mondo”, 1931): “Marr volas solvi Ia komplikitajn Iingvistikajn pro
blemojn per Ia teorio de kvar praradikoj, SAR (SAL), BEE, JON, ROS,
per kiuj, lah ha opinio, Ii povas kiarigi eion. Tiu ideo sendube venas de
ha samniveliga principo de ha komunista ideologio; kun hingvoscienco
tju procedo havas nenion komunan” (p. 77).

En artikolo pri Die 1]mwalzungen in der Sowjetischen Sfirachwissen
schaft (“La Revolucioj en Ia Soveta Lingvoscienco”, en ha revuo Ost
europa, Februaro 1957), Valentin Kiparsky, Profesoro de Rusa Lingvo
kaj Literaturo en Ia Universitato de Helsinki (Finlando), esprimas Ia
opinion, ke sendube ha ofendita arnbicio ph ol vera scienca konvinko”
puis Akademianon Marr al “piivastigo de ha fantazia hipotezo... En
la okuloj de okcidentaj lingvistoj Ia teorio de Marr estis plene senkre
ditigita per ha aserto, ke iuj primitivaj hordaj dialektoj estis proksimaj
unuj al Ia aliaj kaj ke iuj vortoj en iuj hodiatiaj ekzistantaj lingvoj po
vas esti derivataj de ‘kvar praelementoj’ — sat, her, iori kaj rot. En tiuj
praelementoj laO Ii trovias ha plej malnovaj gentaj nornoj de Ia Tesaloj,
lheroj, Jonoj, kaj Etruskoj .. . Estas malfacile, din nun, kio en tio estis
ar1ataneco kaj kio estis stulteco. Kiam mi parolis en Leningrad en ha
jaro 1933, unu jaron antaO la morto de Marr, kun kehkaj Marr-istaj emi
nentuhoj, iii ajnis esti tute sincere konvinkitaj pri Ia praveco de siaj
teorioj. Samtempe tamen, kiel mia instruisto, Profesoro D-ro J. J. Mikkola,
rakontis al mi tiam, S-mo Kollontai, Soveta Ambasadorino en Stockholm,
diris al Ii dum vespera festo, ke estus tre bele, se Ia teorio de Marr mon
trius usta, ear i ‘tre bone harnionias kun la marksista ideologio’...”

Mi ankoraO montros, kiel Ia eaIatanaj teorioj de Marr, Drezen, Stalin,
Cikobava kaj Lapenna pri Ia origino de Ia Iingvo devenas de Ia ideoj,
kiujn Friedrich Engels, unu el Ia du patroj de la marksismo, esprimis en
artikolo pri” La Rob de la Laboro en Ia Transiro de Ia Simio al Ia Ho
mo”, verkita en la jaro 1876.

La absurdaj Marr-ideoj pri sal, her, Jon kaj ro. eC donis “poezian”
inspiron al \Villiarn Auld, redaktoro de la UEA-gazeto “Esperanto”, in.
stigante hin al verkado de “profundaj” versoj en La In/ana Raso pubhik
igita en 1956.

La faktoj farigas cC phi groteskaj kaj satirprovokaj, Se oni aldonas,
ke Ia Carlatanajn ideojn de Marr pri ha “kiasa” karaktero de ha hingvo de
fendis “Nefermita Letero al Stalin” subskribita de ha Estraro de UEA
— kies tianiaj membroj pro tio devus vuahi siajn vizagojn en honto — kaj
de ha Plenumkomitato de SAT. Pri tio mi ankoraO parolos.

La sola faktoro, kiu iam donis ian gravecon al ha fantaziaoj de Marr,
estis Ia potenco de Stalin, kiu apogis jim kaj devige subigis al ihi la so
vetan Iingvosciencon. Kiarn Stalin anis sian opinion en 1950, la tuta kon
struajo de fabloj kaj teorioj terenfalis cC en Rusujo, kaj oni senkompate
forbalais eC Ia lastajn pecetojn. Nenio restas de tiu absurda kaj sen
kreditigita eksteorio de ha marksismo-leninismo-stahinismo -- escepte de
ha Unua Parto de ha Retoriko de Lapenna kal ha versoj en La In/ana Raso
de Aubd.

(DaOrigota).

90



ESPERANTA KRONIKO
Van Allen Lyman, dumviva membro de EANA skrihas: “Uzu Ia vorton

AERO (ka nenion alian) anstatat’i AiR 1AiI. sur potaioj. Kaj metu la
vorton Esperanto en ph malgranda literoj sub AERO.” Bona Esperanta
sugesto, kiun eiu Esperantisroj devus pripensi.

Samideano Ed Nixon, Alberto, Kanado, pioniro de Esperanto, havas
70 jarojn, sed vigle kaj oje trovas flankokupojn, kiel farado de tele
skopo por si mem, kaj mirindaj flugludiloj por Ia infanoj. Li ankaü trov
as, ke “la birdoj en Alberto flugas voston anta0e por forteni Ia polvon
de siaj okuloj.” Cu vere!!!

Esperanto-Societo de ikago fans sonbendon por saluti Ia malferman
kunsidon de la nacia kongreso de Ia Esperanto-Asocio de Argentino. La
ideo venis de ha fib de D-ro Valentinuzzi, kiu daüre vervigas la kun
venojn de ESC. Entute 17 Esperantistoj de Cikago salutis Ia kongreson
kaj kantis du Esperantajn kantojn. Tre bona ideo.

Eugene M. Beck raportas, ke responde al demando al radio-koment
isto, Ulius L. Amoss, pri Esperanto en la mallibera parto de la mondo,
S-ro Amoss parolis dum kvar minutoj pri Ia temo, per radio-stacio WBAL,
la l7an de decembro 1956. Membroj povus instigi al radio-komentistoj
paroli pri Esperanto-temoj, se iii simile sknibas al tiuj diversioke.

S-ro Emmanuel Arias L.una, nia membro en Nleksiko-Urbo, estas pro
fesia muzikisto en la Nacia Simfonia Orkestro de Meksiko. Li planis
vizitojn inter usonaj Esperantisto dum muzikaj prezentadoj en sudaj
urboj de Usono. Tre fervora kaj bona Esperantisto estas S-to Arias Lu
na, kiu havas 21 jarojn. BedaOrinde pro lastmomenta nuligo de Ia vojago
pro iuj intertataj kiaboj. Ii ne povis viziti Usonon.

D-rino L.uella K. Beecher, Prezidanto de Ia Lima Esperanto-Asocio,
Ohio, pioniro de Esperanto, kaj grava estro en la Bahaa Kredo, uis ri
pozadon en Grenado, B.W.J., dum la vintro. Si revenis al Lima la unuan
de majb. D-rino Beecher estas amata de eiuj, kiuj konas gin, sed la
grupo en Lima speciale amas in kaj nomaS in “onklino” kiel karnomo.
EANA uIdas mu dankojn al D-rino Beecher pro konstantaj kaj malavaraj
donacoj dum multaj jaroj en Ia Subtena Konsilantaro de nia Asocio.

S-ro J. W. Young, Ontario, Kanado,estas veterano de EANA, kiu unue
interesiis pni Esperanto en la jaro 1903, pro Esperanto-Iecionoj en
“Family Herald”, Montreal. Post keIka jaro Ii starigis kiubon, kaj multe
korespondadis tra Ia tuta mondo. Li skribas, ke “Esperanto donis al mi
Ia plej grandan plezuron de mia vivo”. Kid soldato en Ia Unua Mond
milito, Ii vizitis Esperanto-klubojn en Londono, kaj starigis Esperanto
kurson en Ia armeo ee Seaford, Ni kore salutas un.

El Guayaquil, Ekvadoro, venis al Usono blinda samideano Byron L.
Eguiguren 0. por viziti dum keika tempo en New York kaj studi en la
ei tiea Instituto pot Biinduloj. Jam de ha jaro 1954 S-ro Eguiguren estis
membro de EANA, kiun Ii nomas “Nia Amenika Asocio”. En Ia Universi
tato de Guavaquil, kie ii studas. S-to Eguiguren regule propagandas Es
peranton inter siaj kunstudantoi.
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Allan E. Fineberg, Jersey City, havas nur 16 jarojn, sed Ii tre bone

sukcesas pri diversaj klopodoj por propagandi Esperanton. Lastatempe

aperis “letero al la redaktoro” pri Esperanto en “The Jersey Journal”,

kiu lerte prezentis la interlingvon. En la sama jurnalo, Ia l6an de majo,

aperis granda artikolo kun bildo de Allan, kiu plej favore kaj bone pre

zentis Esperanton, la aktivecon de Allan, kaj han specialan intereson

pri Esperantistaj Skoltoj. Li nun pretigas bultenon, “Amerika Skolto”,

por Esperantistigi Ia skoltojn en Nord-Ameriko.

S/Sgt. James C. Faughnan, aktiva membro de EANA en ha rnararmeo,

Camp Lejeune, sendas eltraneajon de “Daily News” kun bona sugesto

por eiuj Esperantistoj, nome: Multaj Iurnaloj havas kolonon de demandoj

kaj respondoj. Ekzemple, en ei tiu okazo oni demandis, “Who originated

Esperanto?”, kaj Ia jurnalo presis plenan respondon pri Zamenhof k.t.p.

Sendu al via jurnalo similajn demandojn!

D-rino Margaret Kidder, Drury College, Missouri, havis tre sukcesan

Esperantan grupon dum Ia pasinta jaro. Diversaj mernbroj de Ia grupo al

igis al EANA kaj aktive partoprenis en aferoj de Esperanto. Kiam Ia bela

grupo metis anoncon en Esperantan gazeton por havi korespondantojn tra

ha monclo, iii ricevis ph da respondoj ol ili povis atenti. Prof. Kidder

estis jam dum jaroj bona subtenanto de EANA, kaj iam fervore instruis

Esperanton inter siaj studentoj. Lastatempe, i gvidis vojagon pot stu

dentoj ci siaj kursoj al Meksiko. Konante D-rinon Kidder, oni povas esti

certa, ke tiu vojago estis plej guinda por eiuj partoprenintoj.

D-ro L.ee-Min Han, longtempa membro de ha Subtena Komitato EANA,

servas kiel kuracisto en \‘.H.O. (organizo por tutmonda saneco) en Egipt

ujo. D-ro Han, pro multaj jaroj de sindona servo, planas eksigon en la

aütuno. Se Ii trovos okupon en Usono, ii kaj Ia familio translokigos al

nia lando. Ni eiuj esperas, ke ii sukcesos tiurilate.

Profesoro E. A. Rogers, dum multaj jaroj estris Ia lernejon Montezuma

Mountain School, Los Gatos, Kalifornio, sed pro malsano necesis eks

igi de aktiva laboro. “Montezuma” havis Esperanto-kursojn de ha komenco

de gia fondigo sub gvidado de Prof. Rogers. La lernejo estas en plej bela

loko kaj vere fama al iuj lafi la Pacifika Marbordo, Ni, kaj eiuj liaj mul

taj amikoj kaj samdeanoj, deziras por ii bonan resanigon.

Pastro Antonio Sandro, New Haven, Conn., veterano nia, inter aliaj

Esperanto-ekzercoj tradukas poeniojn. Li sendis belan poemon kun bona

Esperanto-prego pot Ia venonta kongreso, el kiu ni presas strofon:

Goju Ia Kristan-animo E en Iingvo Zamenhofa
Per Ia verso — mia rirno Ci skribita unustrofa.

F-mo Bertha E. Mullin, Philadelphia, Pa., tre amata de eiuj kiuj ko

nas gin, estas durn longa tempo membro de Ia Subtena Komitato de EANA.

F-mo Mullin estas paralizita kaj havas aliajn malfaciiajojn, tamen i

mirinde kaj entuziasme partoprenas en eiuj bonaj kaj kulturaj aferoj de

ha mondo — jes, inkluzive Esperanro, kiun i bone scias de infanaj aroj.

La rakonto pri Ia mirinda vivo de tiu genia fraühino estas Gel interesega

kaj kuragiga, ne nur al invalidaj sed al eiuj homoj, ke ni planas plenan

rakonton en pliposta numero de AL,
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Pastro Whipple Bishop, kiu lastatempe estris êe “Unity Temple” en
Des Moines, Iowa, lus ricevis novan postenon por “Unity” en Little Rock,
Arkansas. Ciam fervora Esperantisto, Ii atus eeesti Ia Kongreson en
Newark, sed la nova servo ne tion permesas. Tamen, ii ne nur mendis
kongres-karton sed pagis por bankeda bilero, por ke iu meritplena Es
perantisto povu gui la okazon. Do, multan dankon al Pastro Bishop, kaj
“Bonan apetiton!” al ha anstataüanto.

Skolta Esperantista Ligo: Nova reprezentanto por SEL en Usono es
tas C. Stanley Otto, 20 Harvard Terrace, West Orange, N. j. Oni planas
novan bultenon por usonaj skoltoj Esperantistaj, “Amerika Skolto”, kies
redaktoro estos Allan P. Fineberg, 62 Bergen Avenue, Jersey City, N.J.

D-ro Bela Doczy, kiu estis aktiva Esperanristo en Hungarujo antaü
kelkaj jaroj, intencas translokigi al Miami, lath informo de D-rino Lydia
A, DeVilbiss. Si raportas bonan ideon de D-ro Doczy, ke Esperantistoj
devus utiligi Ia telefonon por ekzerci Esperante, kun aliaj samideanoj.
Si ankath sugestas, ke ni presu ph da kantoj por ke kluboj kaj kursoj havu
multan kantadon Esperante. Membroj kiuj konas, ath tradukas, belajn kan
rojn sendu jim por presi en AE.

George W. Haskell, Cuttyhunk, Mass., pioniro de LANA, sendis al ni
tn belajn poemojn, sed en Ia angla lingvo: Dream Island (Song-Insulo),
The Lesson of the Violet (La Leciono de Ia Violo), kaj Sea Gulls (Mev
oj). Kiu inter niaj membroj estas bona tradukisto de poezio? La poemoj
de 5-ro Haskehl estas veraj juveloj pri Ia naruro, kaj ni presus ci ili, se
ni trovus tradukiston. Ni gratulas al nia pioniro pro Ia talento. Kaj ni
ankafi gratulas pro liaj 86-jaroj da fruktodona aktiveco.

Letter to the Editor: “I like the proposed amendment to the con
stitution. No one who is not loyal to our government has a right to be
a member of our organization. The best answer to the LEA action is to
build up an international LANA. Have you seen the UEA Jarlibro? No
mention of the LANA or Amerika Esperantisto although the EANA is the
most important Esperanto organization in North America And the Ameri
can Esperantist the outstanding Esperanto publication.” — Florida.

International Christian Esperantist League uses Esperanto in the
service of the ecumenical movement. Inquiries invited. Edwin C Ilarier,
2836 N Park Ave., Philadelphia 32, Pa,

TEO JUNG KAJ D-RO STANISLAV KAMARYT

S-ro Teo Jung, Redaktoro de Heroldo de Esperanto, skribis a! D-ro
William Solzbacher pri rimarko en unu el la leteroj de D-ro Stanislav Ka
marrt represitaj en AL de Januaro-Februaro 1957, Car unu frazo, en kiu
aperis Ia nomo de S-ro Jung, eble povus esti miskomprenata, S-ro Jung
klan gas, ke li neniam havis [Jitler-portreton en sia oficefo Sajnas a! ni,
ke D-ro Kamart tute ye parohis pri /akto, sed uzis imagitan ekzemplon,
kiam hi skribis, ke “Ia verkintoj (de “naiva” kritiko en “Heroldo” kaj
“Esperanto” de LEA) ne spertis, kion signifas Hitlerana premo,t’ Sc

(t.e. e en Ia okazo, ke — ee Se oni supozus, ke) Jung havis en sia ofic
ejo Hitler-portreton.”
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En Milwaukee, Wisconsin, komenciis en januaro la dua parto de Es

peranta kurso en la “Shorewood Opportunity School” sub gvidado de Jon

liz/larson. La loka Societo kunvenas regule en Ia hejmoj de diversaj

rnembroj, kaj laü raporto, arnuzas sin per legado de “Hamleto” en Es

peranro, interrompata per mangado de rerpomaj floketoj kaj trinkado de

— “Coca Cola” (ni supozas)!

F. Id. Goodhue, Chariton, Mass., sendis specimenon de glumarko pri

la Bostona Esperantista Societo, 1916. Ci estas bela desegnao, kiu re

spegulas Ia aktivecon de Esperantisroj en tiu tempo. Li skribis: “pot

via muzeo” — tamen eble tiu servos ne nut por estontaj generacioj, sed

pot instigi nm presi noton kun bildoj de aliaj tiaj memoraoj, se niaj

membroj sendos aliajn specimenojn al ni kun klarigoj pri la glumarkoj,

kaj pri Ia kluboj atI personoj, kiuj eldonis jim.

Niaj mortintoj: Ann Eliza Beatty mortis Ia l9an de novembro en Wil

liamsport, Ohio, je la ago de 99. F-mo Beattylernis Esperanton en 1906,

kaj dum la jaroj aktive partoprenis en la Esperanto-movado. i verkis

Ia kantlibron “Espero Internacia”, kiu estas kolekto de 240 kantoj kaj

himnoj, originalaj kaj tradukitaj. Dum pasintaj jaroj F-mo Beatty logis

tute sola ee sia bieno en Cardington, Ohio. AntaO du jaroj i malsanigis

kaj pro tio logis kun amikoj en Williamsport, kie i mortis. Edwin Sieuers

mortis Ia l9an de marto en Detroit, Mich., pro subita koratako je Ia ago

65. 5-ro Sievers lernis Esperanton en 1929, kaj dum Ia jaroj per nepri

kantitaj sed sindonaj agoj helpis la progreson de Esperanro en Detroit

kaj najbareco. Li ankab iam subtenis Ia asocion EANA per membreco

en alta kategorio kaj donacoj. Al ha edzino Thea kaj familio ni esprimas

sincerajnkondolencojn. Peter Golobic mortis Ia han de marto en Cleve

land, Ohio, je Ia ago 62. S-ro Golobie estis rifuginto el Tugoslavujo, kaj

venis al Usono antab proksimume 7 jaroj, de kiu tempo Ii estis membro

de EANA. Li estis speciale agema en Ia katohika Esperanta movado kaj

eldonis mimeografitan bultenon “La Kruco”. Jus antafI sia morto ii skrib

is, ke frapis un abtomobilo kaj rompis han ultron, pro kio gi devas resti

en gipso dum almenab 5 semajnoj. Verajne tiu akcidento estas parte

Ia kabzo de Ia motto. [). M. Lynds morris frue en Ia jaro en Berkeley,

Kalifornio, je la ago 98. Li naskigis en Nova Skotlando, Kanado, kaj en

migris Usonon en Ia jaro 1871. Li estis abtoro de Ia poiigiota libro “Stu

dies in Esperanto”, kiu komparas Fsperantajn vortojn kun rilataj vortoj

en 10 Iingvoj. Li esris dum niulraj jaroj membro de EANA. J.W.Ilope, iom

ph ol 80-jara, mortis je la fino de Ia jaro 1956 en North Vancouver, B.C.

Li estis veterano de EANA. D-ro Sterling B. Talmage, mortis Ia 8an de

novembro en Salt Lake City, Utah, je ha ago 68, lab raporto en ha Deseret

News, sendita de nia membro Lloyd J. Byars. Dr. Talmage estis brila

sciencisto kaj edukisto, kaj poste redaktoro de la “Deseret News”, Li

estis lab religio “Mormono”, kaj servis kiel misjisto en Anglujo durn sia

juneco. Dum multaj jaroj Ii inreresigis pri Esperanro. Don Ramon Esco

bar Tamayo, anlata patro de ano de Esperanro-Klubo Manzanillo, Kubo,

morris Ia 2Oan de februaro, lab informo de nia membro Arturo Gomez. Al

eiuj famihianoj kaj intimuloj de niaj rnortinta samideanoj ni esprimas

niajn kondolencojn.
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DEZIRAS KORESPONDI

Kosto de a0011co: Ekcterlande, unu vorto aä maiJongigo por un-u cendo
(ses vorto-; por 1 let. respondkupono); Enlande, unu vorto por du cendoj

Brazilo. Prof. Carlos Geiser, São Jose (S. C.), 50-ara, deziras kor. kun
Usonanoj.

Cehoslovakujo. F-mo Stanislava Kratochvilova, u Hranic 41, Praha XX
(Stranice). 22-jara, dez. kor. pri muziko kaj historio.

Hispanujo. Manuel Romeo Gómez, Excmo. Ayuntamiento de Mon/orte de
Lemos, Lugo. Deziras korespondi.

Hungarujo. Otto Ballai, Kossuth L. u. 72, Nagykor?5s. Dez. kor. per
ilustritaj PK kun Usonanoj.

Hungarujo. Alexander Koberl, Magyar u. 19, Gyôr, 15-jara gimnaziano
dez. kor. pri tekniko, danc-muziko kaj potmarkoj.

Japarzujo. Sueki Matsumoto, No. 1844 Fugi, Yamaga she (Kumamoto ken).
Deziras kor. kun knabino 15 - 17-jara.

Japanujo. F-mo Sumiko Kaüanii, 2 Minami-Zaimoku-eo, Takasago.
Japanujo. Kjosuke Jukimura, 3 Simnici-eo. Akagi. Kokbredisto dez. kor.

kun farmistoj, kokbredistoj, inventistoj de plibonegiloj.
Kanado. Bruno Samson, St-B arnabe-Nord, Co. St-Maurice, P.Q. Instruisto

dez. kor. Esperante, angle kaj france, prefere kunvirinoj, instruistinoj.
Kubo. Jose Matilla, Cisneros 15, Carnaguey. Deziras interangi PM kaj

E-presaojn kun Ia tuta mondo.
Pollando. Jan Adamczyk, ul. Wielkopoiska 27/30, Szczecin. 26-jara dez.

kor. kun Ia tuta mondo, inter. PM (precipe kun amerikaj landoj).
Usono. Allan E. Fineberg, 62 Bergen Ave., Jersey City 5, N.J. 16-jara

knabo dez. kor. kun Esperantistoj eie, speciale kun Izraelan(in)oj.
Kristana Bulteno estas monata gazeto, tute en Esperanto, kiu prezentas

religiajn artikolojn el protestanta vidpunkto. Eldonata en Usono. Petu
de: Robert Powell, 2223 35th St., Astoria 5, N. Y.

Boletin, monata organo de la Hispana Esperanto-Federacio, bele presita
parte en Esperanto parte en Hispana lingvo. Interesaj raportoj pri la
enlanda movado, kun bonaj artikoloj literaturaj. Jarabono $1.25. Abon
ebla ee EANA, 114 W. 16 St., New York 11, N.Y.

ESPERANTO-INSIGNOJ
INTRODUCTION TO iN

ESPERANTO J3J J
The Universal Language No. 7 No. 6

No.11
3rd Edition—Price $2 00 *

Sent on live days T pin
examination FREE. —

Pendant No. 2

Box 792, Placerville, Calif. Button or Brooch 50e — Pendant 6o

Order from EANA.



THE CONNOR COURSE IN ESPERANTO
Correspondence Course with Vinylite Records

Instruction by Doris Tcrppan Connor

The “Connor Course” is unique, — it provides real-life disk
conversations plus personal instruction. You converse with
the disk and con/er with the instructor. Compiled by experts.

The complete “Connor Course” includes the following:
(1) A lively text, “Esperanto: The World Interlanguage.”

(2) Eight “Vinylite” double-sided 10 records, 78 r.p.m.

(3) A practical and easy-to-follow “Study Guide” (82 pp.)
(4) Personalized instruction and guidance of Mrs. Connor.

(5) Supply of answer paper and printed return envelopes.
(6) An interesting card game, to develop your vocabulary.
(7) And finally, an official “Certi/icate 0/ Achievement”.

FOR INDIVIDUAL STUDY: The complete “Connor Course”,
as described above, will be sent postpaid for only $36.

FOR GROUP STUDY: Buy one complete master course at

s36. Fach additional member pays only $6 more for Textbook
and complete Study Guide for his own use.

Full money-back guarantee. So, place your order NOW:

LINGUAPHONE HOME STUDY COURSES
You can learn ESPERANTO, or any other language listed

below, by the world-renowned Linguaphonc Ear-Eye Method.
Order through the Esperorito Book Service for benefits to both
yourself and your Esperanto Central Office. You ma’.’ select:

Esperanto Russian Swedish Perian
Italian Finnish Hebrew Hausa
Irish Arabic Bengali Spanish
Polish Japanese Greek Dutch
Chinese Latin German Afrikaans
Malay French Czech Hindustani
English Portuguese Norwegian Effik

Regular list price for Fsperanto, complete course, is $57.50.
Most other languages are priced the same. A few higher, a few
lower —dependent upon number of records and other factors.
Write to Esperanto Book Service about any language in which
you are interested, Special payments for members of EANA,

Esperanto Book Service, 714 W. 16 St., New York 11, N. Y.


